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“Lang pi yangpi”: A Loaned Phrase From the
Chinese Rendition of Aesop’s Fables or the Bible?

Ying-Hui Wu

Four hundred years ago, missionaries arrived in China. To preach the Gospel, they translated not
only the Bible but many other works. These translated works started to circulate and spread around
the country and the region, and affect the language of Chinese, opening the development of modern
Chinese vernacular and bringing in many idioms. Lang pi yangpi (wolf in sheep’s clothing) is a
popular contemporary Chinese idiom. As in the Matthew, it says “beware of false prophets, which
come to you in sheep’s clothing, but inwardly they are ravening wolves” (King James version,
1769/2011, Mathew 7:15). There is also a story called “The Wolf in Sheep’s Clothing” in Aesop s
Fables. Both of them seem related to this Chinese idiom. This study has gone through the translated
works of the Bible and Aesop s Fables since the 17th century, trying to examine the possible origin
of this contemporary idiom from the aspects of time, meaning, and wording, as well as investigate
the idiom’s modern uses. The results show that the first translated work of “The Wolf in Sheep’s
Clothing” was not done until the beginning of the 20th century by Lin Shu, Yan Peinan and Yan Qu,
while the wording of this idiom possibly originates from Tianzhu Jiangsheng Shengjing Zhijie,
translated by Emanuel Dias in the 17th century. Since there are two different meanings observed in
the Matthew and in “The Wolf in Sheep’s Clothing” separately, the study has found both meanings
have traveled all the way to today’s uses.

Keywords: Bible, idioms, the Matthew, Aesop's Fables
Received: November 3, 2022

Revised: August 12, 2023; November 7, 2023; December 19, 2023
Accepted: June 26, 2024

Ying-Hui Wu, PhD Student, Graduate Institute of Translation and Interpretation, National Taiwan Normal
University, E-mail: yingwu66@gmail.com



TR, RA (FERET) RE (&) 2 3

& - i
D TEFH FHERIAEE S [ EF (&) (Bible) MEMNEEH
HIEZE > B (EELS) HAFBIR TR - " EEEE A PRI
R HUETCMI=4F > BIAJT 86 4F  ((EERTF > 2007 » EH 108) - Y (BE&L)
FIERES) > PRELZIREN ( KREFZORITHEIME) "I 781 4 &
B T SBEAFRERE—H L ERAVSEET , OB - 1934 72000 © H
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Coleman Bridgman) * %{%# (John R. Morrison) °
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clothing” it {92 S AR B -7 Y 14 40 (BT B REELR ) (Wycliffe’s
Bible) - HPNHIFEREBONIFE RIT (FRES) > SGTEGCERSF T (F
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s A) o oA HEEIHRFIZ MBI —REEL - (2 T rTsEfRRaE B K
FHFHE 1592 F BiFEBELRRAR (CEFREMAELK) |, (H 56—
57) » FHAMNEEEARRE (BKEE) 8D (FHAKkE) (Hebrews) —E »
H TP AR EE MR P OGRS TR, (H 71-76) » EIEHE%
BT B8 (Robert Morrison) HYFEAR > W2 & TR F L&D
RAVEYES (Joshua Marshman ) -

(CorrEEes) AVl » HZEEr (B4Y) (OId Testament ) HtAJEGZE (B2
&) AT > BEFRSEREAR (LK) BIE NSRS BEEHIERS
i ABEARRSREAN S HEEE T EREBNZ (R AZRMAELK)
(Vulgata Clementina ) * (ZZ8EE2 > 2019 » H 179 ; Z5&E2 - HEIE - 2014b »
H73) - BRIESERF ( (BL) ZF) M1 (HF) MRXEZF » oZE
B F AR S S DL T A 158 ) SRS 35 NBEE T A AR ARRE
FHEEFALR L ARG EN s GRS =M HAMNEIDEMER - B
HIEE R THEEE IO () (AR - BERHELE " FEL A, »
MaEEE s "R, (FgeE - B4 - 2014b - H 82—83) < T
= L ERRA (HREE ) ©F 15 I8 crd . (EirEEss) AR
B F RSN (BEEAR) EAEASE  BFEEAMNE T - NiEsE
MAAN B ERE—E - CERrEEE) AVESC TAMEF R - WEBIRL, » HREERY
R¥H "#FE, A TR, BACHEREIRARE TREER -

topp (@B T XARER) (Biblia Vulgata) WE3TH » BB R R G 1592 R AAZER - S EG
BEPRIEESR » Mk EHTEE . XTHL (BH ki EE) -



TR, CRA (FERET) R (L) 2 9

%1
(B%FAR) L (FTHEE) 93FX: (BRBE) £F 158
(BmFER) (FHFETr)
BB c MRBFIR o MmN BEHR OB MAE SR o AR AR SN R

zE- ((aaF B/ XEHHE o RERS o (BFRE - FRIBEE 0 2014a
&) 1707 0 HR®BET7:15) " 2664)

HEAF] 19 a0 > HIGHBLREE (William Milne) & J1EH EIEIERRY (1
REEF) - JrBERNHH - ERSAIZAEEIERIE - Hi T (B2
A o EHRRNREREIESEFTE > FrUEEAE B A WA (2
&) o A 1840 FIFEE ISR BFK - TEUEFEORBEREE S -
1856 455 IS A Bk SR PR (P P oORRE - IHRIZD RE (BE4L) HIEE
HENEREGE - s R I > FECIT R B RV ER N - O R
FEEBEHESMEASGE > HREAR (ZEA) ~ (FREBEFEA) - (b
REEEAR) F o

By By (MREE) B LIEARIE (EEEEA) > &
7Y 1810 4 (EagsEA) fEftéaEike 2% (LR - 1999 72002 H
24—26~39) o (TWEFEAR) HEIE (DERBESL)  (“Textus Receptus™) ZfE
ST (FREEE) 24 0 M (R BEA) B T AR (&
WEEA) BUEERCEERIICA . BRI - 1934 2000 - H 101) - HHEA
Jesepl CGHrsVEEE) - RN BEEILER LR AT EEREEEEA > it
fELL (PR BEEEREA) REEE > FILESEEE T OrEL) CBRUL
1934 72000 - E 79 ~ 101 ~ 103 ~ 109) -

NIER 2 TfERRA (FRrEE ) T 1S @invassEE: s r e R B
SHERZENER > BEEEETIIRA D  FEMHEERT E LS - TufEik

P FHRATHEARTEIHM M FAYERE  BRRELAFOERRMEANEST A G HER
LT RBEREHETEEHRERE BhoA "wEs,  TdxeE,  "RETHE,F-
O HEsK (BMFEAR) 92T AN 1858 F iR o {2 1852 b dibr (FruEE) o



10 #=Fmsk HHEH § =i

ARHENENEEAR ERE—8HY - EERESER/ N EELEIINFRE K
EEHEYEE > (EEEAEEEREBEIRAYR o e S P b e Tk - B
RE T, R TR BRI RERACRAGE TR ) AYRE

%2

(B2RgFLR) ~ (WREE) ~ (EHFXR) » (ARFTHFLR) &t (ARFTHEFR) 0
FX: (BRBE) EF15H

(Bgzgk) (WREE) (Z#EAR)  (BREHFFLR) (LFEFTHEFER)

MABTEARE BBt EE FHBH L RE2Fam A ROEHBRL
Bl kA MR MFE A S A BARAN e TAEARGRME
o BEMRA FEMAIR FONEHR MBRAEEL R I@EF
®oe ((Bgs ((REE): (EHFLR) SBEMS F maLiHr - (b

By EAR) 1823 B KAEE 1908 HKEE H AL MEAL REEEAR)

1822 B K& 7:15) 7:15) Hkeyomg o (b 1874 BRAB T 7:
7:15) TEEHHLE) 15)8

1857 B X4 & 7:

15)7

FEEEEEEL (BEAMEE ) T 1S B H/ V&8s > e JF SRR s
30 B (AR EIIAREEEE ) HYEESC > O A REHT T SGESUHELE - nEE
PREF SRV TE > e B FIREESE] 7 A, ~ T, -
DEEAR o HUERHK 17 ~ 18 ~ 19 ARG IURGESL > B R SR SO
TOCESOAHER R o (EEGEAR) AIERER M MEATIFCL » A RNINEAH T
AR E TR (word for word) YRR » H T 4R 24K « MINRIHMIRZE
FEGFSCA T A ) A MRV ER T B - 30 BR T (RERAESITLR)

TOWEART ARME B FWATA 0 FHETA 1856 F 0 LiERIGET R -

PORFEAT ARH A LA EHIAT L 1872 F 0 WA EFTIRRIL -

* R “TIpocéxete amd TdV Wwevdompoentdv, oftveg Epyoviat mpdg vudg &v Evddpacty mpofdatmv, Ecmbev
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% 3CRK

PSR
“REFAKFHHEFEREZET (2017) - (KEHE) - =R -

[ Sanmin Book Company Dictionary Compilation Committee. (2017). Da cidian.
Sanmin. )

O R LH SR (1976 426 H 13 H) o (GREUIRFCERZBENZ B
BEREERR SR HA) - (FEIRFER) > 2 hk -

[ Central News Agency Tokyo Special Telegram On 29th. (1976, June 13). Sue
lang pi yangpi wezhuang heshan guolian taidu ruanruo guxi Riben. China
Times, 2.]

S (Zetzsche, 1. 0.) (2002) o (RIGARBIFSTHEACERE) (ZE50EEE) -
R e o (AR 1999)

[ Zetzsche, J. O. (2002). The Bible in China: The history of the Union Version or
the culmination of protestant missionary Bible translation in China (D. K. T.
Choi, Trans.). Chinese Bible Society. (Original work published 1999)]

(AL EREEEAR) (1874) - (EE% - https://bible.fhl.net/index.html

[ Peking Mandarin Bible. (1874). Faith Hope Love. https://bible.fhl.net/index.html]

afEf (198445 H4 H) o (EFRAVR | s B ikEssas b2 &
SVETLEMBEREROE) o (PEIRFHR) - The S hi -

[ Taichung News. (1984, May 4). Pi zhe yangpi de lang! Shexian zhuo jingfu
lianxu giangbao shaonu jianyu guanliyuan He Qing-Long song faban. China
Times, 7/5.]

Az (19978 H 28 H) - (HEEFLZHVIR VOLVO STO0R B &) » (L
PR ) > 30 R
[ Staff Reporter. (1997, August 28). Pi zhe yangpi de lang VOLVO S70R jijiang

lai Tai. Business Times, 30.]



TR RA (PEET) RE (Eg) 2 23

Agal (1990 523 H 12 H) o (RICERY ES FED#E R T ZR TR
so (f MARFBERALKEE ) - (RAEH) - 15 -
[ Benbaoxun. (1990, March 12). Lang pi yangpi jia jingcha ying jia fangfan minzhong
ke yaoqiu chushi zhengjian xiang fuwu danwei qiuzheng. Minsheng Daily, 15.)
(HHFA —REUECHHEYEELL)  (1707) - (2% - https://bible.thl.net/
index.html
[ Basset-Su, Wenli New Testament portion. (1707). Faith Hope Love. https://bible.
fhl.net/index.html ]
ERTF (2007) - (EEGEZESESLAATT) - WHLEE -
[Ren, D. S. (2007). Study on the tradition of Bible translation into Chinese. Hubei
Education Press. )
ERTF (2014) - (ERLEEIEEVITTAVEARERNTTE ) - (BEECCETT)
87 78—89 -
[Ren, D. S. (2014). Bible translation studies: Basic issues and methods. Journal
for the Study of Biblical Literature, 8, 78-89.)
R (Aesop.) (1934) - (FREF) (KBRS - EBEIEE - - (K
E R © TR AN TEAD)
[ Aesop. (1934). Aesop’s fables (Y. X. Sun, Ed. & Trans.). The Commercial Press.
(Original work published ca. 6th century B.C.E.)]
2R (Aesop.) (1936) - (FRESF) (BEER:TE) - T¥EEH- (&
E AR QIPETTHINTEED)
[Aesop. (1936). Aesop’s fables (Y. L. Guan, Ed. & Annot.). Zhonghua Book
Company. (Original work published ca. 6th century B.C.E.)]
2 (Aesop.) (1955a) - (PEREF) (FEEHFHE) - ARE - (FF
AR ¢ 1927)
[ Aesop. (1955a). Aesop s fables (Q. M. Zhou, Trans.). People’s Literature. (Original
work published 1927)]



24 G ek HTEH S =M

2R (Aesop.) (1955b) - (PFEREE) (GRIiFk - BHEUREE) - DEHE -
(JFZE AR © SPETTAl S HED)
[ Aesop. (1955b). Aesop s fables (P. L. Zhang & Y. Q. Yang, Trans.). Juvenile &
Children’s Publishing House. (Original work published ca. 6th century B.C.E.)]
PR (Aesop.) (1956) - ((FREF) - B - (JFEDRE @ L9PETTHT
NTHEAD)
[ Aesop. (1956). Aesop’s fables. Kaiming. (Original work published ca. 6th
century B.C.E.)]
2R (Aesop.) (1959) - ((FREF) - B - (JFELRE © L9PETTHT
ANLEGD)
[Aesop. (1959). Aesop’s fables. Kaiming. (Original work published ca. 6th
century B.C.E.)]
&R (Aesop.) (1962) - (FREF) (ENEBHFHEE) - H/DFEEE
FE o (FFHLRSE - QETTai/stiEas)
[ Aesop. (1962). Aesop s fables (D. H. Wang, Ed.). The Board of Directors of the
Omniscient Youth Library. (Original work published ca. 6th century B.C.E.)]
A2 (Aesop.) (1968) - ((AREE) (FRMWIw=E) - B - (JFHEH
FREE © &IPETTRINTHED )
[ Aesop. (1968). Aesop’s fables (N. R. Xu, Ed. & Trans.). Kaishan. (Original work
published ca. 6th century B.C.E.)]
2R (Aesop.) (1973) - (FREE) (HFEWw=E) - AL - (JFEED
FRAE © PETTHIANTHLD)
[ Aesop. (1973). Aesop's fables (N. R. Xu, Ed. & Trans.). Kaishan. (Original work
published ca. 6th century B.C.E.)]
&R (Aesop.) (1976) - (PRESF) (MEEFE) - BEEH#H - (FFE
HUARAE © YPETTRINTHED)
[ Aesop. (1976). Aesop’s fables (H. Y. Lin, Trans.). Mandarin Daily. (Original
work published ca. 6th century B.C.E.)]
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2R (Aesop.) (1977) - (REZ) (BLIELGR) - C& - (JFEFLARE
LIPETTHI N THED )
[ Aesop. (1977). Aesop’s fables (Y. L. Teng, Ed.). Wenshin. (Original work
published ca. 6th century B.C.E.)]
R (Aesop.) (1978) - (FREF) CGREFEEE) - KR - (FFLRE:
&IPgTTRIZNTHED)
[ Aesop. (1978). Aesop's fables (J. C. Zhang, Trans.). Popular Bookstore. (Original
work published ca. 6th century B.C.E.)]
R (Aesop.) (1979) - (PFREF) (EFHELG) - EA - (FEHLRE:
LIPETTHI N THED )
[ Aesop. (1979). Aesop’s fables (Y. T. Ying, Ed.). The Mass Publication. (Original
work published ca. 6th century B.C.E.)]
2 (Aesop.) (1980) - (AREE) (FmiH=LR) - W] - (JFEFLARE -
LIPETTHI N THED )
[ Aesop. (1980). Aesop s fables (Editorial Office, Ed.). Guangming Daily Publishing
House. (Original work published ca. 6th century B.C.E.)]
2 (Aesop.) (1984) - (FRESF) (HEEREGEE) - BKE - (FEHD
R4 &IPETTRIZNTHED)
[ Aesop. (1984). Aesop’s fables (M. M. Zheng, Trans.). Pamir Bookstore. (Original
work published ca. 6th century B.C.E.)]
2 (Aesop.) (1985) - (AREZ) (mEIEHR) - KK - (JFEH
RAE © IPETTRIANTHED)
[ Aesop. (1985). Aesop’s fables (Editorial Department, Ed.). Popular Bookstore.
(Original work published ca. 6th century B.C.E.)]
AR (Aesop.) (1988) - (AREE) (LERFE) &3 - (FELARE -
LIPETTHI N THED )
[ Aesop. (1988). desop’s fables (W. Q. Shen, Trans.). Zhiwen. (Original work
published ca. 6th century B.C.E.)]
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2 (Aesop.) (1999a) - (FEREF) (FEEFE) - BK o (JLEHARE
KJPETCRIZNTHED)

[ Aesop. (1999a). Aesop’s fables (S. Li, Trans.). Cosmos Culture. (Original work
published ca. 6th century B.C.E.)]

#ZZ (Aesop.) (1999b)
HEEE) o =Mk e

o (PPEREFE) (Fad -~ TR B E
(JFE AR &IPETTR N D)

[ Aesop. (1999b). Yisuo yuyan xuan (N. S. Luo, H. W. Wang, H. W. Chen, & W. H.

Feng, Trans.). Joint Publishing. (Original work published ca. 6th century
B.C.E.)]

2R (Aesop.) (2000a) - (PREF) GRAFEE) - BHUE - (FF
AR + &IPETTHT /N THED)

[ Aesop. (2000a). Aesop’s fables (L. L. Zhang, Trans.). Grimm Press. (Original
work published ca. 6th century B.C.E.)]

2 (Aesop.) (2000b) - CHIFEREES)

(FRER) - B - (JFE
AR ¢ 1927)

[ Aesop. (2000b). New Aesop’s fables (M. H. Huang, Trans.). Linking. (Original
work published 1927)]

A2 (Aesop.) (2002) - (PREE) (FREFEsHE) - NIEE- (K
EHARAE - QIPEITHIAN LD

[ Aesop. (2002). Aesop s fables (J. W. Xu, Trans.). Wisdom & Knowledge Publishing.
(Original work published ca. 6th century B.C.E.)]

2 (Aesop.) (2003)  (PREF) (MrHeE) o HERL o (JEF AR
LJPETTRIZNTHED)

[ Aesop. (2003). Aesop s fables (Z. Y. Lin, Trans.). Farreaching Huacheng. (Original
work published ca. 6th century B.C.E.)]

2R (Aesop.) (2004) - (FREZ) (LBEFESR) - LERER
SRR o (R HRREE © 1910)
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[ Aesop. (2004). Aesop s fables (Shanghai Library, Ed.). Shanghai Kexue Jishu
Wenxian. (Original work published 1910)]

RERfE (2015) o (EXIEEWEEZ — @ AEEE) - L -
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